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NOTITA ISTORICA

     Richard, Ducele de York, seful partidului Rosei Albe, care s’a luptat unspre-dece ani cu casa de Lancaster, condusa de Regele Henric VI, seful partidului Rosei Rosie, in faimosul si sangerosul resbel cunoscut in istorie sub numele de Resbelul Roselor, a avut mai multi fii, dintre cari Eduard care in urma deveni Rege sub titlul de Eduard IV, George Ducele de Clarence, si Richard Ducele de Gloster, mai tardiu Rege subt titlul de Richard III.

     Eduard fiul cel mai mare, s’a stabilit intr’un mod definitiv pe tron dupe batalia de la Tewkesbury in 1471, in care batalie armata Regelui Henric a fost cu desaversire biruita de tenerul Prinaipe de Gallia, Eduard fiul Regelui, macelarit intr-un mod barbar de Gloster si Clarence, fratii Regelui Eduard IV de cari fusese luat prisonier dupa batalie, acestia erau in aceiasi veri cu densul, caci Resbelul Roselor n’a fost alt ceva de cat lupta intre York si Lancaster cari erau amenduoi descendinti ai familiei Plantagenet, prin diferite ramuri. 
     Luptele cele din urma din Resbelul Roselor au fost sustinute de Margareta d’Anjou sotia Regelui Henric VI, o femeie de un caracter intreprindetor si ambitios care semana 

foarte putin cu natura blanda si apathica a barbatului ei.

     Eduard Principele de Gallia, fiul lor, era casatorit cu Anna fiica comitelui de Warwick, cel mai puternic din baronii Englesi d’atuncea, care era supranumit “Facatorul de Regi”, de ore ce, prin puterea ce o avea stabilea tot d’auna pe sustinutul seu pe tron; Regele Eduard a capatat inimicitia acestuia prin faptul ca nu se tinuse de cuvent de a lua de nevasta pe Bona, sora Regelui de Frantia, cu care s’a logodit prin Warwick, 

cununandu-se 
[p. 8]
intr’un mod clandestin cu Elisabetha Woodeville, veduva unui Grey, gentleman de familie obscura din partidul de Lancaster. Acesta alianta a indispus mult sip e fratii Regelui, precum si pe mai toti nobilii cei puternici din tera, de ore ce vedeau pe rudele Reginei inaintati la graduri mari, si ajunsi equalii lor, fapt care a causat o mare desbinare in curtea regelui, care a incercat mult in anii cei de pe urma ai vietei sele, sa o aline, ajungand chiar la resultatul dorit, facand o impaciuire generala, pe care numai  hypocrisia si reaua credinta a lui Richard a turburat’o ; acesta prin intrigi a facut pe frate seu Eduard sa omore pe Clarence, neavend alta ideie in cap de cat aceia de a face sa dispara pe copii lui Eduard dupe mortea acestuia ; ei fiind singurul obstacol ce’l vedea Richard intre el si tron. Prin ajutorul lui Tyrrel care a trimes noptea doi asasini, Dighton si Forrest sa omore pe Printii in Turnul Londrei, a ajuns la scopul seu, si sustinut de puternicul seu ver Ducele de Buckinghan s’a si proclamat Rege in Londra la 1483. Dupe acesta a voit sa se consolidede pe tron, luand de nevasta pe Elisabetha fiica lui Eduard, n’a putut ansa realisa acesta dorinta, de ore-ce in batalia de la Bosworth (1475) a fost invins si ucis de Richmond care s’a si proclamat Rege atunci, sub titlul de Henric VII, fiind cel d’antei Rege din dynastia Tudorilor.

     Richard avea un caracter crud, era lipsit de ori-ce scrupul in faptele ce le comitea ca sa ajunga unde ’l impingea ambitiunea, era om fara credinta si ambitios, exteriorul era tot atat de urat ca si caracterul ; diform, mic si cocosat, avea dinti mari si strambi, si o frunte sbarcita, cea ce a si facut sa fie supranumit mistretul.
     Actiunea piesei, (luand intr’un mod strict faptele dupe ordinul lor) s’ar petrece de la 1471-1485, caci in 1471 a fost asasinat Regele Henric VI in Turnul Londrei ; ansa se vede ca Shakespeare ar fi comis aicea o licentia poetica, sau, mai bine dis istorica, caci la actul I vedem intemnitarea lui Clarence care a avut loc in 1478, pe cand inmormentarea lui Henric VI este represintata in actul II, facand ast-fel ca un fapt posterior altuia sa se petreca inaintea lui. Se atribuim acest anachronism necesitatei gasite in interesul desfasurarei dramei. 
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PERSONE   REPRESINTATE
Regele Edward IV.                                           Lord Stanley.
Edward, Principe de Gallia,                              Lord Lovel. 
   in urma Regele Edward V    fii Regelui          Sir Thomas Vaughan.

Richard, Ducele de York                                   Sir William Ratcliffe. 

George, Ducele de Clarence                              Sir William Catesby.

Richard, Ducele de Gloster, in   fratii Reg.      Sir James Tyrrel.

  urma Regele Richard III                                   Sir James Blunt.

Un fiu al lui Clarence.                                       Sir William Herbert

Henric, comite de Richard, in urma                   Sir Robert Brackenbury, locotenentul 

  Regele Henric VII.                                              Turnului Londrei.

Cardinalul Bourchier, archiepiscopul de           Sir Christopher Urswich, un preot.

  Canterbury.                                                       Un alt preot,

Thomas Rothesham, archiepiscopul de York   Lordul Mayor de Londra.
John Morton, episcopul de Ely.                          Sheriful Wiltshirului *)

Ducele de Buckingham.

Ducele de Norfolk.                                              Elisabetha, sotia Regelui Eduard IV.

Comitele de Surrey, fiul lui Norfolk.                  Margareta, veduva Regelui Henric IV.

Comitele Rivers, fratele Reginei                         Duchesa de York, muma Regelui 
   Elisabetha.                                                           Edward   IV, lui Clarence si lui Gloster.

Marquesele de Dorset                                          Anna, veduva lui Eduard, fiul Regelui

Lord Grey                      fii Reginei Elisab.             Henrich VI, in urma sotia Ducelui 
Comitele de Oxford.                                                de Gloster.
Lord Hastings.                                                     O fiica a lui Clarence.

Lordi, Gentelmeni, un poursuivant, un grefier, cetateni, omoritori,

vestitori, umbre, soldati, etc.

Scena Anglia.

Pronuntarea a cator-va nume proprii din acesta piesa.

Vaughan . . . . . . . Von.                                 Tewkesbury . . . . . . . Tiuksbri.
Catesby . . . . . . . Chetsbi.                             Norfolk  . . . . . . . . . . Norfoc.
Mayor . . . . . . . . Mear.                                 Warwick . . . . . . . . . Uaric.
Chertsea . . . . . . Chertsi.                              Leicester . . . . . . . . . Lester.

Salisbury . . . . . . Solsbri.  

   *) Un inalt functionar insarcinat cu executarea justitiei in fie-care country sau provincie. 
[p. 10]
ACTUL  ANTAIU

SCENA I.

Londra. – o strada.

Gloster

Gloster.   Intunecosa erna a desbinarilor
S’a prefacut in vera, caci sorele unirei

Din York resare mandru : asupritorul nor

Lasat pe nemul nostru e ’nmormentat adanc
Subt apele uitarei ale ’oceanului.

Acuma fruntea nostra e ’ncinsa cu corona 
[p. 11]
Victoriei gloriose ; si armele ciuntite

Atirna ca trophee, ear sunetul resboinic

S’a prefacut in cantec de veselii, de ris,

Si marsul bataliei in joc de bucurie.

Posomoritul Marte incepe a zimbi :
Sbura teribil, mandru, pe calul seu de fer,

Cu care ingrozesce pe dusmanii fricosi, 

Si mult bland se preumbla cu domne p’in iatace

Duiosa melodie a lyrei ascultand.

Pe mine nu m’incanta placerile acestea,

Si nici n’am obiceiul ’n oglinda sa privesc ; 

Ne fiind chipos la fata, amorul nu ’i al meu,

Nu ’mi place a petrece cu desfranatele

Statura maiestosa a celor l’alti barbate

Natura ’nselatore n’a voit sa ’mi o dea,

Neispravit si garbov nascut sunt fara vreme
In asta lume aspra, pe jumatate gata.

Schiopand beteg si ghebos, si groznic la vedere,

Si cainii chiar me latra cand langa ei m’opresc.

Nu, mie nu ’mi convine acesta vietuire

De cantece, de jocuri, placuta celor slabi ; -

Privind sa ’mi petrec vremea la umbra mea in sore;

Sa stau s’admir d’aprope diformitatea mea?

Luat am hotarire, nu pot fi curtesan, -

Si cum fac sa mai treca un veac atit de pacinic?

Mai bine as comite o crima’o miselie

Caci mult  imi sunt urite aceste vremuri line.

Facut am planuri negre, viclene pregatiri,

Voiu ca prin calomnie, prin visuri, prorociri,

Discordia, ura, certuri, urdind cu dibacie,

Pe fratele meu Clarence cu Regele sa ’l stric : 

D’ar fi Regele Edward precum e just si sincer,

Fals, tradator ca mine, si plin de viclenie

Ar fi in loc mai sigur acum inchis si Clarence ;

Din causa prorocire ce dice ca cu G.

Scrii numele acela, purtat de ucigasul

Heredilor lui Edward. – ascunde gandul teu

In inima’ti adanca ! E Clarence care vine. 
[p. 12] 
(Intra Clarence pazit, si Brakenbury. *)

Fratiore, buna dioa : - ce ansa vrea sa dica

Un paznic insotesce pe ducele de Clarence!

   Clarence.   Stapanul nostrum Edward, catandu’mi siguranta

Oranduit a garda cu care am sa merg

La Turnul Londrei negru.

   Gloster.   Si pentru ce?

   Clarence.   Find ca me chema <<George>>

   Gloster.  As. Domnule, ce vorba! – Nu este vina ta ;

Acesta e gresela a nasilor tei numai : -

Cum , ore ca monarchul sa aiba intentiunea 

Sa te botede astadi din nou in Turnul Londrei !

Zeu spune ce e, Clarence? Sau nu vrei ca sa scriu?

   Clarence.   Ba ’ti spnn cand aflu, Richard ; dar pot asigura,

Ca nu sciu pan’acuma : din ce aflai, eu, ansa,

S’a speriat de visuri si prorociri nefaste ; 

Norocul i arata o slova mare G.

Si spune ca prorocul predice ca un G.

Va stinge dynastia de regi a sa  cea  veche :

De ore-ce incepe cu G si al meu nume

El banuiesce tocmai ca eu sunt ucigasul :

Din cate sciu acestea si multe ca acestea

Pe Regele ’l impinge inchis sa me pastrede.

    Gloster.   Asia e, cand barbatul asculta pe femeia : -

La Turnul nu esti astadi de Regele trimes ;

Se face si acesta de Lady Grey, Regina,

Ea este, scumpe Clarence, da, densa te trimete.
N’a fost tot densa ore acnm cata-va vreme

Cu Anthony de Woodville, excelentul ei frate,

Ce trimetea pe Hastings un prisonier la Turnu ;

Din care inchisore acum e liberat?

Nu suntem siguri, Clarence, suntem amenintati.

   Clarence.   Pe legea mea, as crede ca nimeni nu e sigur, - 

Da, rudele Reginei si cei trimesi de nopte

Ce vorbe de la Rege aduc la Mistres Shore.

*) Locotenentul Turnului Londrei era un fel de Director militar peste inchisore. 
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Ce, n’ai bagat de sema cum se ruga la densa,

Cu umilinta mare, Lord Hastings, ca sa scape?

   Gloster.   Plangandu-se la densa chiar ca la o deita,

Capeta libertatea un mare chambelan.
A mea opiniune, e ca ne trebuesce, 

Ca sa fim in favore pe langa Regele,

Sa fim slugi inaintea’i, purtandu’i si livreaua ;

Caci veduva jelosa si cu acesta Domna,

In ast regat al nostru putere au imensa.

   Brackenbury.    Supus ve cer ertare, Mariilor Vostre,

Dar din porunca stricta a Maiestatei Sele,

Nu are voie nimeni ca sa se intretie

Cu Ducele de Clarence, de or ce grad va fi.

   Gloster.   Permite, Brackenbury, Domnia ta ai voie
Sa eai d’aprope parte la or ce ne am spune:

Vorbim nu de tradare : diceam ca Regele

E intelept si mare ; si ca Regina sa

In versta’i cam betrana, frumosa, nu jelosa ;

Shore are o nevasta c’un prea frumos picior,

Cu buza ca cireasa.

Ea farmeca cu ochiul, la vorba e placuta ;

Ca rudele Reginei sunt inaltati la grad :

Respunde, de, Domnule ! – Ce dici ca nu’i asia?

    Brackenbury.   Mylord, acestea tote nu me privesc pe mine.

   Gloster.   Nu te privesce densa? asculta, omule,

Acel ce o privesce, (afara dor de unu,)

Ascuns sa o privesca fiind singur si secret.

   Brackenbury.   Mylord, si care unu?
   Gloster.   Barbatul ei, prostule; - ce vrei sa me tradedi?

   Brackenbury.   Rog pe Maria Vostra sa me ertati, pe urma

Sa incetati la vorba cu nobilul duce.

   Clarence.   Cunosc porunca data, si noi ne vom supune.

   Gloster.   Suntem robii Reginei, sa ne supunem cata.

Adio, fratiore, me duc la Regele ;

In ce privinta, spune’mi, te pot servi si ce fel ;

Voiu dice <<suriora>> la veduva lui Eduard.

Or ce, dic, ca voiu face ca sa te libered.

Sa ’ti spui, - acesta lipsa de dragoste fratesca

Prea mult me intristeda. 
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   Clarence.   Dar cred ca la nici unu din noi, no fi placuta.
   Gloster.   Nu ’ti va fi condamnarea prea lunga ’ti o promit.

Am sa me pun in locu’ti, de nu pot sa te scap :

Ear pan’  atunci mai rabda.

   Clarence.   Rabdarea  ’mi e impusa chiar far’ sa vreau ; - adio.

                                                       (Es Clarence, Brackenbury si pazitorul)      
 Gloster.   Pe drumul ce calci astadi, nu te mai vei intorce.
Nenorocite Clarence, asia mult te iubesc,

Ca far’  intardiere la cer te voiu porni, -

D’o vrea ca sa  primesca  un dar ca asta, cerul.

Dar cine vine  ’ncoce? Din inchisore Hastings

Cel liberat de astadi.

Intra Hastings

    Hastings.   Ured o vreme buna inaltului meu Lord !
   Gloster.   Asemenea urare Lordului Chambelan !
Te ved cu bucurie pus ear in libertate ;

Mylord, cum ai mai dus’o? Cum  ’ti place inchisorea?

   Hastings.  Rabdam cum se cuvine sa faca prisonierii :
Sper ansa sa am dile ca sa le multumesc

La tot ice ajutara sa fiu incarcerat.

   Gloster. Dar fara indoiela; asemenea si Clarence,

Dusmanii tot aceiasi aveti unul si altul,

L’au asuprit pe densul precum te asupreau.

   Hastings. Pecat e ca aquila sa fie ’n colivie,

Cand ulei si vulturii predeza unde vor.

   Gloster. Ce veste e p’afara?

   Hastings. P’afara nici o veste asia rea ca acesta:

E suferind Regele, e slab si intristat,

Si doctorii ce ’l cata au multa ingrijire.
   Gloster. Dar, jur pe Sfantul Paul e vestea rea de tot !

Caci de mai multa vreme ducea o viata prosta,

Persona sa regala prea mult a ostenit’o ;

Me intristeza groznic gandidu-me la asta ;

E ore ’n pat? 
[p. 15]
   Hastings. De mai mult timp el zace.

   Gloster. Ei, dute inainte, curend te voiu urma.

(Ese Hastings)

Nu pote sa traiesca ; si sper ca n’o sa mora;
Antai la cer cu post ape George sa  ’l trimet.

Sa intru in odaie, sa  ’l mai lucred pe Clarence,

Cu argumente multe si cu minciuni sa  ’l sap ;

Amar de nu m’insela tot ce am calculate,

Nici anc’o di nu pote sa mai traiesca Clarence:

Pe urma D-zeule sa eai cand vei voi

In senul teu pe Eduard

Si mie, lasa’mi lumea sa fac ce voiu cu ea !

Pe fata cea mai mica lui Eduard, voiu lua’o

Cu tote ca pe sotul si tatal l’am ucis ;

E mijlocul mai lesne sa me impac cu fata,

Voiu fi  eu  pentru densa si tata si barbat.

Acesta o voiu face, nu de amor impins,

Si pentru o dorinta ce am urdit secret,

La care voiu ajunge luand’o de nevasta : -

Ved ansa ca la asta prea me gandesc d’acuma ;
Traiesce anca Clarence, domnesce anca Eduard ;

Cand oiu scapa de densi atunci sa mai vorbim.

(Ese).

SCENA II

Londra. – Alta strada.

Se aduce pe scena corpul Regelui Henric al VI-lea intr-un cosciug deschis, pazit de cavaleri cu halebarde, Lady Anna plangend.

   Anna.  Jos asedati  aicea, cea sarcina cinstita, -

De pote anca cinstea trai intr’un cosciug, -

Vom zabovi o ora, plangend cu intristare

Sfirsitul fara vreme al Lancasterilor. – 
[p. 16]
Oh! nemiscat si rece, aici a fost un rege !
Si o cenusa alba din Lancaster remane !

Oh! resturi fara sange ai sangelui regesc !

E luerul ore bines a chem. ear duhul teu,

S’asculte plansul Annei, nenorocita sota,

A tenerului Edward ucisul teu copil?

Strapuns chiar de acela ce aste rani tacu !

In usile acestea, pe unde viata ta

Esea, ochii’mi revarsa zadarnicul lor balsam : -

Blestem pe mana crunta ce rana a facut’o !

Blestem pe crudul suflet ce mana impingea !

Pe sangele prin care versat fu acest sange !

Sa’i fie sorta vietei mai rea si mai amara

Fiintei detestate ce ne nenorocesce !

Sa mora ca vipera, ca brosca, ca sopirla

Lighione otravite, tarindu-se ce mor !

Copii betegi sa faca, urati, strambi la vedere,

Nascuti ei fara vreme, sa fie fara viata ;

Chiar muma lor, nascandu’i, sa fuga ingrozita :

Nenorocirei sele moscenitori sa aiba !

De va avea sotie sa fie si aceia

Mai mult nenorocita si trista de cat mine,

Ce v’am perdut, pe tine si pe un sot iubit.

Veniti acum spre Chertsey cu sarcina cea santa,

De v’ostenesce ansa si grea de  ’i de purtat,

Mai odihniti o vreme pe cand eu plang pe Henric.

(Purtatorii redica corpul si incep a inainta)
Intra Gloster

   Gloster. Voi, ce purtati cadavrul, aicea asedati’l

   Anna.  Fiinta  ’ntunecosa de dracu esti trimes

Acum, sa ne impedici in faptul de iubire?

   Gloster.  Puneti’l  jos, miseilor, caci jur pe Santul Paul, 

Pe cel ce nu asculta pe loc am sa  ’l ucid.

   I-iul Paznic.  Mylord, stai la o parte, si las’ sa treca mortul 
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   Gloster.  Misel fara purtare, stai tu, cand poruncesc,

Si nu ’ti mai tine arma drept langa peptul meu,

Sau jur pe Santul Paul te culc jos, unde stai.

                                                                  (Pazitorii asada jos cosciugul)    
   Anna.  Ce, tremurati acuma? – V’a speriat el ore?

Da, tremurati, - se vede; sunteti voi muritori

Nu  pote muritorul pe dracu sa ’l privesca. –

Te trage la o parte, tu, cel trimes din iad !

Tu pe al seu trup numai puterea’ti exerceai, 

Putere n’ai pe suflet, - te du, - ce mai astepti?

   Gloster.  Cu mila, dulce santa, nu mai fi asia rea.

   Anna. O demone teribil, nu ne mai supera ;

Din lumea asta buna tu ’ti ai facut un iad,

Cu lacrimi de mahnire cu plansuri ai umplut’o ;

Privesce’ti dar victima macelariilor : -

Priviti, voi, - tu privesce, cum rana celui mort

Gura ’nghetata ’si casca, si lasa sange nou !
Dar tremura, rosasca si carnea’ti diformata.

Caci chiar a ta presinta atrage sangele

Din vinele recite, prin morte desertate ;

Neomenos e faptul ce l’ai comis, selbatic,

Tu faci contra naturei ca sangele sa curga : -

Oh Domne, tot putinte ! resbuna mortea lui !

Resbuna’l o terana ce bei sangele lui !

Si cerul sa ’l trasnesca pe crudul ucigas,

Cufunda-se pamantul ca sa ’l inghita iute !

Precum inghite astadi sangele astui sant,

Ce l’ai isbit cu bratu’ti de iadul carmuit !

   Gloster.  Urmedi putin, oh ! Domna, perceptele crestine

Facand bun pentru reul si bine cuventand

Pe care te blestema.

   Anna. Tu nu cunosci, talhare ; - asculti tu de vr’o lege ?

Nici fera nu exista ce nu cunosce mila.
   Gloster.  Deci eu nesciind de mila nu pot sa fiu o fera.

   Anna.  E lucru de mirare cand dracu nu mai minte !...

   Gloster.  E si mai de mirare un anger maniat.

Permite, o muiere divina si perfecta, 
[p. 18]
Ca urma sa arate, cat sunt de innocent

Eu, de aceste rele ce credi ca am comis.

   Anna.  Permite, starpitura infecta de barbat

Sa te blesteme urma precum esti blestemat

In urma ’cestor rele, ce sciu ca ai comis.

   Gloster. Fiinta mai frumosa de cat or ce expresie,
Astepta cu rabdare sa me pot aquita.

   Anna.  Fiinta mai scarbosa de cat or ce credinta

Spenduratorea numai te pote resplati.

   Gloster.  M’as acusa eu singur d’as face si acesta.
   Anna.  Un act de desperare te va scusa, nimic alt,

Caci resbunarea cade pe tine, meritand’o

Pentru omorul celor ce nu sunt vinovati.

   Gloster. Ca n’am ucis eu, spune.

   Anna.  Nu sunt ei morti atuncea: - 
Dar morti sunt forte sigur, de tine omoriti.

   Gloster.  Nu  ’ti am ucis eu sotul.

   Anna.  Atuncea el traiesce.

   Gloster.   E mort far’ indoiela, si e ucis de Eduard.

   Anna.  Minti, ca vedut’a insusi Regina Margareta

Pe spada’ti ucigasa fumand sangele lui ;

Pe care’o tineai gata s’o  ’nfingi in peptul ei,

De nu  ’ntorcea taisul s’o scape fratii tei.

   Gloster.  Am fost impins de vorba ei calomniosa,

Ce arunca pe mine vinovatia lor.

   Anna.  Ba sufletul teu barbar e care te impinse : -

Un suflet ce viseda numai macelarii.

Ucis’  ai p’acest rege ?

   Gloster.  Da recunosc.
   Anna.  O recunosci, iasma !

Oh, era bland si dulce, era plin de virtuti !

   Gloster.  Atata dar mai gata sa fie dus la cer.

   Anna.  Da, unde e acuma tu n’o sa ’l intalnesti.

   Gloster. Sa ’mi multumesca mie ce l’am trimes acolo ;

Mai mult e pentru cerul de cat pentru pament.

   Anna.  Un loc e pentru tine, si asta este iadul.

   Gloster. Mai este anca unu, de lasi sa ti’l numesc.

   Anna.  O fi vr’o inchisore ?

   Gloster.  Odaia’ti de culcare. 
[p. 19]
   Anna.  Sa fie far’ odihna odaia unde dormi !

   Gloster.  Nu voiu avea odihna pan’ nu me culc cu tine.

   Anna.  Dea D-zeu.

   Gloster.  Sunt sigur de acesta ; - dar, dulce Lady Anne ; -

Sa incetam acuma d’a spune aste vorbe ;

Vorbi vom impreuna cu tonul mai placut ;

Nu e acela ore, ce causeda mortea

Lui Henric si lui Eduard (din spita cea din urma 

Ai* Plantagenetilor) cu mult mai vinovat

De cat acel, cu mana, ce mortea a adus ?

   Anna.  Erai tu asta causa, si cel ce a adus’o.
   Gloster. Nu, causa cea directa fu frumusetea ta ;

Cea frumusete, noptea, ce o vedeam dormind,

Putea sa me impinga o lume sa repui.

   Anna.  De vream sa cred acesta, fii sigur asasine,

Cu unghile din chipu’mi  ’mi as rupe frumusetea.

   Gloster.  Acesta stricaciune eu n’as putea permite’o ;

Nu’ti vei atinge chipul, cu mine langa tine :

Precum intrega lume se bucura de sore.

Cand te privesc me bucur, esti dioa, viata mea.

   Anna.  Sa’ti fie dioa nopte, si viata ta o morte !
   Gloster. Te blestemi insusi astfel, oh, gingasa fiinta !

   Anna.  Me blestem ca pe tine sa ’mi capat resbunare.

   Gloster. O stranie dorinta mai este si acesta,

Sa cauti resbunare pe cel ce te iubesce.

   Anna.  E o dorinta drepta si bine rationata,

Sa me resbun p’acela ce sotul meu ucise. 

   Gloster. Cel ce ’ti lua barbatul, oh! Domna mea, me crede,

Un scop avea in minte, sa’ti dea altul mai bun.
   Anna.  Numele lui.

   Gloster. Plantagenet.

   Anna.  Asia se chema densul.

   Gloster.  E numele acelas, barbatul e mai bun.

   Anna.  Si unde e?

   Gloster.  Aici, chiar el vorbesce….  (Anna scuipa pe el)  De ce scuipasi pe mine?

   Anna.  D’ar  fi otrava asta cea mai omoritore!

*) Atat casa de York cat si cea din Lancaster erau descendentii Plantagenetilor. 
[p. 20]
   Gloster. Nu pote fi otrava venind din a ta gura.

   Anna.  Otrava pentru tine ar fi chiar mult prea buna,

Sa nu te mai ved, - pleca! – Vederea mea o superi.

   Gloster. Ah, Domna! cu privirea’ti, pe mine m’ai ranit.

   Anna.  Putea d’as cu privirea, sa te trasnesc acolo!
   Gloster. Era mai bine, astfel muream eu linistit ;

Acuma me omora cu morte indoita ;

Cu ochii tei din ochii’mi ai tras amare lacrimi, 

M’ai rusinat pe mine c’am plans ca un copil ;
Din ochii’mi pan’ acuma nici semn n’am dat de mila. –

Cand York al meu parinte plangea, nu m’am miscat ;

Cand Eduard al meu frate gemea, n’am suferit ;

Cand ascultam pe Rutland murind in suferinta

Isbit de spada crunta lui Clifford sangerosul :

Cand tatal vostru Warwick, barbatul cel resboincic,

Ne povestea de mortea cinstitului meu tata, 

Plangand ca un copil mic la trista’i povestire ;

Oprindu-se adesea ca inecat de lacrimi,
Si toti ce  ’l ascultara erau cu ochii umedi

Ca pomii dupe ploie; in vremile acelea

’Mi era mie rusine s avers o lacrima ; -

Ce n’au putut sa faca acele mari dureri,

Facut-a frumusetea ; - privesce-me cum plang.

N’am indulcit p’amicul nici pe dusman vre’o data,

Si limba’mi nu cunosce o vorba de iubire ;

Spre a putea ajunge la chipul teu divin

Inima’mi mandra cere, - me face se vorbesc.

(Anna se uita la densul cu dispret).

Dispretul nu sta bine pe buza ta ceresca, -

E pentru sarutare cea buza nu dispretul.

D’a resbuna setosa de nu poti sa me erti

Acesta spada ea-o, e bine ascutita ;

De vrei s’o ’nfingi intrega in peptu’mi credincios

De vrei sa sbora  ’n fine un suflet ce t’adora,

Me vedi far’ aparare cu peptul meu golit,

Cerand cu umilinta ingenuchiat, sa mor.

(Se desface la pept, ear densa intorce spada spre el). 
[p. 21]

Nu te opri, cu mana’mi am omorit pe Henric ;

Me provocase ansa si frumusetea ta.

Ce mai astepti? Pe Eduard, eu l’am injunghiat ; -

(Anna ear intorce spada spre el).

Ceresca ta figura la faptul m’a impins.

(Anna lasa sa cada spada).

De gios ridica spada de nu, atunci asculta

   Anna.  Te scola, hypocrite, cu tote ca ’ti voiu mortea,

Nu voiu fi eu calaul.

   Gloster.  Sa mor atuncea, spune’mi, si singur o voiu face.

[p. 22]
   Anna. De cate ori ’ti am spus’o.
   Gloster. Da, cand erai maniata.

Mai spune der o data pe loc acesta mana,

Miscata de iubirea ce’ti omora iubitul,

Va omori acuma o dragoste mai mare : -

A fie carei morte tu, vei fi fost mobilul.

   Anna. As vrea sa’ti cunosc gandul.
   Gloster. Din limba’mi se cunosce.

   Anna. E s’una s’alta falsa.

   Gloster. Atunci nu e credinta.

   Anna. Ei bine, baga spada.

   Gloster. Ca m’ai ertat, ah ! spune’mi.

   Anna. Afla vei alta data.

   Gloster. Pot trai cu speranta?

   Anna. Dar toti traiesc cu densa.

   Gloster. Primesce dela mine acest inel, spre proba.

   Anna. Primind nu dau nimica.

(Anna pune inelul in deget).

   Gloster. Vedi cum inelul asta ’ti imbratiseda mana,

Asia eu, parasitul te as imbratisa ;

Primesce inima mea a ta e, cu inelul

Pe sclavul, pentru tine ce more, d’ai permite
O singura favore ce cere, sa obtie,

Versa vei fericire in veci asupra lui.

   Anna. Si care?

   Gloster. Sa parasesci aceste prea triste datorii,

Lasandu-le acelui ce cata sa le-observe ;

Sa vii far’ intardiere la piata dela Crosby ;

Acolo, (dupa  ce ’ntaiu, voiu ingropa cu pompa,

La monastirea Chertsey pe regele acesta,

Udandu’i mult terena cu lacrimele mele,)

Sa ne intalnim cata, cat vom putea mai iute,

In multe mari afaceri ; me rog dar de la tine,

Sa nu  ’mi refusi acesta.

   Anna. Din suflet bucurosa, si mult imi pare bine

Sa ved ca pentru reul acuma te caiesci.

Voi Berkeley si Tressel, pe mine m’insotiti.

   Gloster. Dar di’mi macar, adio. 
[p. 23] 

   Anna. Cu tote ca n’o meriti :

Dar fiind ca cu sila, vrei sa eai manga ire,

Inchipuesce’ti singur ca ‘ti am dis adio.

(es Lady Anna, Tressel si Berkeley).

   Gloster. Voi, ridicati cosciugul.

   Gent.  Porni vom noi spre Chertsey?

   Gloster. La White Friars ve duceti, acolo m’asteptati.

(Es cei l’alti cu mortul).

Curtatu s’a vr’o data m-aste dispositii ?

Femei ast-fel dispusa mai castigatu s’a ?

O voiu lua de sota, mult ansa n’o voiu tine.

Cum ? eu omoritorul al sotului iubit

S’o duc cu’a lui nevasta, ce m’a primit cu ura

Si cu blestem in gura, cu lacrimi si cu plans ?

Si asistand la asta victima sangerand ;
Avend in contra’mi astadi mustrarea consciintei,

Pe D-zeu in contra’mi, pe densa, - cate nu ?

Si ne avend prieten sa me sustie, altul

Ci numai singur Dracu; s’hypocrisia mea,

Si tot am biruit’o! Toti contra, nimeni pentru!

Ah!

Sa fi uitat ea ore pe tenerul ei Print,

Pe mirele ei Edward, pe care sunt trei luni

In ura’mi ne’mpacata isbii la Tewkesbury ?

Barbatul cel mai dulce, facut pentru iubire,

Cui darnica natura nimic n’a refusat.

Viteaz, cu minte, tener, leal si credincios,

Ca densul lumea asta nu face multi barbati.

S’ar injosi ea ore la mine sa se uite,

Ce viitorul mandru lui Edward am sdrobit,

In patu’i singuratic o veduva lasand’o ?

Pe mine, ce s’departe d’a pretui cat densu ?

La mine, sciopatandul cu chipul garbovit ? 
[p. 24]
Ducatul meu l’as pune pe un denariu numai,

Ca nu me judec singur pe justa mea valore :

Si ea gasesce pote, (am incercat si nu pot)

Ca s’  minunat de nostim, si prea frumos facut,

Voiu face cheltuela sa cumper o oglinda ;

Sa intretin pe luna doua deci de croitori,
Sa studiede moda, impodobindu’mi corpul ;

Si incepand eu dera sa me gasesc frumos,

Am sa’mi sustiu ideia cu cheltuiela mare

Antai s’arunc in gropa acesta mortaciune ;

S’apoi la amoreda plangand me voiu intorce.

Pan’ cumper o oglinda, te rog, lucesce, sore,

S’admir frumosa umbra ce fac pe zid cand trec.

SCENA III.

Londra. – O odaie in palat.

Regina Elisabetha, Lord Rivers si Lord Grey.

   Rivers. Fii cu rabdare, Domna, caci fara indoiela

Augustul nostru Rege se va  ’nsanatosi.

   Grey. Prin faptul ca ’ti e grija va merge el mai reu :
Te rog cu insistenta, sa ai speranta buna,

Inveselesce  ’ti sotul cu vorbe de tarie.
   Elisabetha. Oh ! Domne ! ce m’as face de ar muri sermanul ?
   Grey. Dar ce ai perde mai mult de cat un barbat?

   Elisabetha. Perdand un sot ca densul as perde tot in lume !

   Grey. Esti bine cuventata de cer ca un baiat

Ca sa te consolede cand nu va mai fi sotul.

   Elisabetha. Ah! densul este tener, - minoritatea lui

Va fi incredintata cumnatului meu Gloster : -

Nu me iubesce Richard, mai mult de cat pe voi.

   Rivers. Hotaritu s’a sigur sa fie el regentul ?

   Elisabetha. S’a hotarit, da, lucrul, dar nu s’a terminat.

Asia cata sa fie la mortea Regelui. 
[p. 25]
Intra Buckingham si Stanley.

   Grey. Dar eaca ca sosesce Lord Buckingham, - si Stanley.

   Buckingham. Uram o dioa buna inaltilor mei Domni !

   Stanley.  Sa ve dea Domnul astadi, Graciosa mea Regina, 
Ca inainte, bine.

   Elisabetha. Cred ca contesa Richmond, mylord si bun amic,

Urarile acestea nu le impartasesce.

Cu tote astea, Stanley, cu tote ca’ti e sota

Si ca nu me iubesce, poti sa fii forte sigur

Ca nu ‘ti pastred vr’o ura pentru mandria ei.

   Stanley. Ve rog cu umilinta san u prea dati credinta,

La calomnii ce spune acel ce o urasce ;

De e pirita ansa, chiar cu dreptatea fie,

Scudeda  ’i slabiciunea, ce, crede-me, provine,

Din starea ei bolnava nu din rentatie.

   Elisabetha. Vedut’ai adi pe Rege, mylord de Stanley, spune?

   Stanley. Chiar in momentul asta Lord Buckingham si eu

Sosim din audienta a Majestatei Sele.

   Elisabetha. Si starea sanatatei, ve rog, cum ati gasit’o?

   Buckingham.  Avem speranta buna, ne pare mult mai vesel.

   Elisabetha. Sa ni’l pastrede Domnul! – Ati conversat cu densul ?
   Buckingham. Vorbiram, Maiestate ; doresce sa impace

Pe Ducele de Gloster cu fratii Marii Vostre

Si pe de alta parte pe Chambelan cu densi ;

Si a trimes sa ’i cheme acuma ca sa ’i veda.

   Elisabetha. De s’ar indrepta tote! Dar asta nu se pote ;

Intra Gloster, Hastings si Derset.

   Gloster. Dar e o nedreptate ce n’o voiu tolera; -

Cari ore sunt aceia ce se plang catre Rege,

Ca sunt un reutacios, ca nu l’as fi iubind ?

Me jur pe Santul Paul c’acela nu  ’l iubesce
Ce ‘i otravesce mintea c’o suta de minciuni.

Fiind ca nu  ’s de fire un fals lingusitor,

N’am zambetul tradarei, nu mint si nu insel,

Nu m’aplec Frantudesce, nu salut ca maimuta ; - 
[p. 26]
Dar asta vrea sa dica ca s’un dusman pismas?

Nu pote trai omul o viata buna, simpla,

Trebuie banuiela prin asta sa ’l apese,

De sarlatani scornita cu siretlicul lor ?

   Grey. Din cei ce suntem fata, mylord, cui t’adresedi ?

   Gloster. Me adresed la tine ce esti lipsit de cinste,
Cand ore  ’ti am facut reu? Cand te am superat ? –

Sau tie? – Sau pe tine? – Sau pe vre-unul din voi?

Pe toti lovi v’ar ciuma! Dar Maiestatea Sa,

Dea Domnul sa traiesca mai mult de cat doriti !

Nu pote gasi pace nici un minut din viata,

Ca  ’l superati intr’una cu proste denuntari.

   Elisabetha. Cumnate, scumpe Gloster, me crede te inseli,

Vointa sa regala pe Regele  ’l impinge

Ci nici de cum indemnul al vr’unui curtesan :

Dar desteptat el, pote, de ura ta ascunsa,

Ce din purtarea’ti tota reese  ’nvederat,

In contra mea, frati lor si a copiilor mei,

Trimete dupe tine ; sa afle prin acesta

De unde vine ura, sa pota s’o impace.

   Gloster. Nu pot zeu intelege ; - nu mai e de trait,
Caci vrabia prededa cand aquila nu pote,

Eu ved ca toti ciocoii facanduse boieri,

Putea vor si boierii ajunge toti ciocoi.

   Elisabetha. Las’, las’ te intelegem prea bine, frate Gloster ;

A mea inaintare, p’ai mei i pismuiesci ;

Dea D-zeu de tine sa n’avem trebuinta ;

   Gloster.  A dat acuma Domnul ca noi avem de voi :

Caci e inchis si Clarence din pricina vostra,

Sunt reu vedut de Rege, si tota nobilimea

E reu despretuita, pe cand inaintari

Mari, sunt facute dilnic ; si tot la nisce omeni

Cari zeu fara acesta n’ar pretui un ban.

   Elisabetha. In numele Acelui, ce singur m’a  ’naltat

La grijele marirei din linistea ferice,

In care odiniora traiam cu multumire.

Jur eu, ca nici o data n’am atitat pe Rege
In contra fratelui seu, - din contra tot d’auna

Cat am putut de sincer l’am sustinut pe densul. 
[p. 27]
Mylord, cu banuiela ca sunt amestecata
In asta miselie imi faci insulta grava.

   Gloster. Tagadui vei ore c’ai fost unica causa

Din care eri Lord Hartings era in inchisore ?

   Rivers. Mylord, da, pote, pentru…

   Gloster. Da pote, mylord Rivers? Si cine nu o scie?

Chiar mai mult pote face de cat sa nege asta :

Ea pote sa  ’ti ajute departe sa ajungi ;

Apoi tagaduiesce ca ‘ti ar fi ajutat,

Atribuind onorea la meritul ce ai.

Dar ce nu pote face ? Tot negresit ca pote !

   Riven. Si ce mai pote face?

   Gloster. Ce pote sa mai faca? S’a maritat c’un Rege, -
Flacau ce e si Rege, si un barbat frumos.

Cred ca bunica vostra n’o fi avut mai bine.

   Elisabetha. Cumnate Lord de Gloster, prea mult am suferit

Batjocuri si insulte din partea D-tale :

M’am saturat, la Rege decis am sa me plang ,

O slujnica la tera mai bine deu sa fiu,

De cat Regina mare in aste conditiuni –

Certata, superata, despretuita ast-fel :

Putina multumire am pentru o regina.

Intra Regina Margareta in fund.

   Margareta. Si mai putina anca, da, Domne, sa se faca !

Onorea ta si tronul hrapite s’ de la mine.

(aparte)

   Gloster. Acuma me ameninti la Regele sa spui ?

Dar nu cruta pe nimeni, de, spune’i, tot ce-am dis !

O mai repet o data chiar in presenta sa :

Nici n’o sa  ’mi fie frica sa fiu trimes la Turn

E vreme sa  ’mi vers focul, durerea mea vorbesce !

   Margareta.   Taci, demone, in minte  ‘mi remane anca prospet :
Pe sotul meu, sermanul, in Turnul l’ai ucis.

Tu ai ucis pe Edward, copilul meu, la Tewksbury.

(aparte).

   Gloster. Pan’ nu erai Regina, nici Edward anca Rege,

In treburile vostre eram ca un hamal ; 
[p. 28]
Plivind p’in omenire la inimicii lui,

Si ear pe d’alta parte p’amicii resplatindu’i ;

S’ajunga al lui sange versat am pe al mey.

   Margareta. Versat ai si alt sange mult mai nepretuit.

(aparte)

   Gloster. In tota vremea asta barbatul teu, cu tine,

Lucrati pentru partita Lancasterianei case, -

Si fratele teu Rivers, - N’a fost chiar sotul teu

Ucis in batalia Reginei la Sant Albans ?

Eu sa v’aduc aminte daca voi ati uitat’o,

Ce furati pan’ acuma si ce a ce sunteti ;

Ce am fost pan’ acuma si unde am ajuns.

   Margareta. Un ucigas selbatic, si ast-fel ai remas
(aparte)

   Gloster. Sermanul frate Clarence, lasa pe tat’ seu Warwick,
Sperjurandu-se ast-fel, - Isus Christos sa ‘l erte!

   Margareta. Sa’l pedepsesca Domnul

(aparte)

   Gloster. Sa lupte pentru Edward sa’I capete corona ;

Si cum ne resplatesce inchis in Turnul Londrei ?

As vrea sa ‘mi fie duhul hain ca al lui Edward ;

Sa aiba Edward duhul, milos cum e al meu ;

Da, sunt prea bun, sciu bine, pentru acesta lume.

   Margareta. Te du la iad, cu dracu, si lasa asta lume,
In iadul ‘ti e domnia, tu duh de reutate!

   (aparte)

   Rivers. Mylord de Gloster scie ca ‘n asprul timp d’atuncea

Ca proba ce invoca ca suntem inimici,

Urmam cu toti pe Domnul adeverat al nostrum ;

Te am urma tot ast-fel, de ne erai adi Rege.

   Gloster. D’as fi al vostru Rege ! – Mai bine un tolbas !

Acesta nici nu pote in gandul meu sa intre!

   Elisabetha. Mylord, cat ti se pare de mica bucuria,

Ce ai simti un rege fiind peste’asta tera :

Chiar tot atat de mica in mine e placerea

Ce simt fiind Regina.

   Margareta. Da, mica e placerea ce simte o Regina;

Caci eu fiind Regina n’am nici o bucurie.

Nu pot rabda acesta 
[p. 29]
 (inainteda)

Piratilor, fiti siguri, voi care ve certati

Venind la impartela de ce mi ati furat :

Din voi se uita vr’unu ce san u tremure?

Sau ve plecati ca supusi fiind ca sunt Regina?

De voi deposedata tot v’am inspaimantat,

Nu ve uitati in colo, ah! blandilor misei !

   Gloster. Scarbosa vrajitore, de ce’mi esi inainte?

   Margareta. Sa caut resbunarea de care ai scapat,

Si pan’atuncea, Gloster, nu vei scapa de mine.

   Gloster. N’ai fost tu surghiunita s’eviti pedepsa mortii ?

   Margareta. Mai apriga durere simteam eu in surghium,

De cat o morte dulce ce as simti aicea.

Tu ‘mi ai luat pe sotul sip e copilul meu,

Tu ‘mi ai luat domnia ; - toti imi sunteti datori,

Si suferinta d’astadi de drept era a vostra ;

Ear bucuria vostra e mie cuvenita.

   Gloster. Blestemul ce’al meu tat ape tine invoca,

Cand I puneai pe frunte corona de hartie.

La ochii sei, dispretul teu, lacrimi aducand

Sa’i stergi acele lacrimi, intins in mana’ti, uda

Cu sangele lui Rutland nevinovatului : -
Blestemandu-te densul cu multa’ amaraciune,

Chiar astadi simti efectul a cuventarei sele,

E Domnul, si de cum noi ce ‘acum te chinuiesce.

   Elisabetha.  A cerului putere pe toti s’indreptatesca

   Hastings. Un fapt de grozavie cand pruncul fu ucis,

nfiorator, nemilos, cum nu s’a mai vedut.

   Rivers. Plangeau si chiar tiranii, cand svonul a venit.

   Dorset.  Toti au predis atuncea ca va fi resbunare.

   Buckingham. Northumberland voinicul plangea, cand se uita.

   Margareta. Cum voi, ce, cand am venit, sfadinduve gaseam,

Cu vorbe grele, gata de per sa ve luati

In contra mea acuma versati a vostra ura?

Atat de tare ore York blestematu ne’a,

In cat mortea lui Henric, sfirsitul lui Edward,

Si perderea domniei cu surghinuirea mea,

D’abia rescumperara al pruncului macel?

Ajuns a ‘n cer blestemul prin norii strabatand? 
[p. 30]
La cer ca sa patrunda, voi nori stati la o parte,
Blestemul meu cel groaznic!

Nu in resboiu sa mora acel cui diceti Rege,

Sa’i fie viata scurta prin chiar marirea sa,

O asasina mana pe tronul l’a urcat;

De principe de Galia, chiar titlul minciunos

Purtat adi de copilul usurpatorului

Mormentul sa ‘i gatesca ; sa fie resbunare

Pe gropa ieri umpluta pe bietul meu copil!

Si tu ce esti Regina, ce locul meu ocupi

Traesce tu ca mine, sa’ti vedi sfirsitul cinstei !

Traesce sa poti plange pe toti copii tei:

Sa vedi regina p’alta, precum te ved pe tine

Onorurile mele purtandu-le nedrept

Incet ear sa se stinga nenorocite’ti dile,

Si dupe ceasuri multe de plans si de mahnire,

Sa mori far’ a fi muma, regina sau sotie ! –

Lord Rivers, si Lord Dorset, voi stati chiar si priveati,

Asemenea Lord Hastings cand copilasul meu

Ucis cu barbarie cadu ‘naintea vostra.

Voiu cere de la Domnul san u ajunga vr’unul

La betranetea vietei, intimpinand peirea

In intemplari fatale, un sangeros moment!

   Gloster. Sfarseste’ti descantarea, betrana vrajitore.

   Margareta. Uitandu-te pe tine? – Stai caine si asculta

De se gasesc in ceruri pedepse si mai aspre, 

Ca cele ce pe tine as vrea sa te lovesca.

Ah! sa te mai pastrede ca sirul de pecate

Sa’l ispravesci in fine, atuncea sa asvirle

Pe tine, resbunarea lor, plina de manie !

Pe tine care turburi o lume’n pacea sa !

Sa fii de consciinia mancat ca de un vreme !

Prietenii sa’ti para ca nisce tradatori,

Luand si drept prieten pe tradatorul teu !

Sa nut e odihnesca nici somnul mult dorit,

Zacand in grozavia si spaima unui vis

Infiorator, cu chipul de draci veniti din iad!

Lepadatura stramba, mistretule scarbos !

La nascere, fiinta alesa de destin 
[p. 31]
Sa fii sclav al naturei si fiu al iadului!

Chiar pantecile ma’tei rosier pentru tine,

S’a ingrozit chiar tat’ teu cand te vedu nascand!

Rusine pentru oameni! urata, detestata –

   Gloster. Margareta! 
   Margareta. Richard!

   Gloster. Ce?

   Margareta. Eu nu te chem.

   Gloster. Atuncea cer ertare, mi se paruse ansa

Ca mie adresate erau aceste vorbe.

   Margareta. Asia e, pentru tine, dar n’asteptam respuns. –

M’ai interrupt cu vorba, nu ‘mi am sfirsit blestemul.

   Gloster. Sfarsesc eu pentru tine : urarile acestea

Sunt pentru Margareta

   Elisabetha. Tot ce spusesi e ast-fel intors in contra ta.

   Margareta. Regina mincinosa, al marelui trecut

Prefacere vapsita! – De ce mai lingusesci

Cu vorbe maglisite lighiona ce o vedi?

Ce latul ‘s il prepara in care sa te prinda?

Nebuno’ ascuti cutitul prin care ai sa mori!

O se sosesca vremea in care vei dori

Sa viu eu langa tine ca sa’l mai blastemam.

   Hastings. Afurasita baba, mai taci cu blestematul ;
Ca nu cum va rabdarea s’o perdem, si s’o pati.

   Margareta. M’ati scos voi din rabdare ci miselia vostra.

   Rivers. Te-om inveta noi minte, de nu vrei sa eai sema.

   Margareta. De ati baga de sema, toti, v’ati supune mie,

Caci eu ve sunt Regina, si voi supusii mei :

E prima datorie ce sa o invetati.

   Dorset.  Nu ve certati cu densa caci este o nebuna.

   Margareta. Taci, Domnule Marquese, nu te obrasnici;

D’abia e cunoscuta nobleta ta cea noua:

As vrea s’o perdi o data, ca sa poti judeca

Caderea cat ne costa, pe noi, ce suntem sus ;

Cu cat mai sus sta omul e mai batut de vent,

Cel care de sus cade e mai lovit cadend.

   Gloster. E sfatul bun, Marquese, asculta si profita.

   Dorset.  Poti profita ca mine, Mylord, de ce audi. 
[p. 32]
   Gloster. Da, pote si mai mult chiar ; dar m’am nascut prea sus,
Cladit fu cuibul nostrum in pomii mai inalti,

De ventul nu’I mai pasa, cu sorele se joca.

   Margareta. Il chiar intunecesa. Vai! – vedi copilul meu!

Era el al meu sore! – ducend in noptea mortii!

Ca rada stralucinda pornea din tinerete

O viata, in speranta de glorie bogata :

Mania ta dracosa acesta rada stinse

‘Ntindend intunecimea mormentului pe el. –

Cladit e cuibul vostru in locul altui cuib: -

Un loc ce voi prin sange hrapira’ti de la noi :

Oh! Domne, n’o permite! Cadeaveti la pament

Versanduse ear sange.

   Buckingham.  De nu rusinea barim te’ar inveta sa taci 

Taci cel putin de mila.

   Margareta.  Nici de rusine mie sa nu’mi spui nici de mila ;

In faptuirea vostra ati fost lipsiti de mila ;

Speranta ‘mi ati sdrobit’o si mila n’ati avut

In resbunare mila cata-voiu pentru mine,

Si rusinosa’mi viata va atita mai tare

O flacare de ura !

   Buckingham. Ci ispravesce’o data!

   Margareta. O sarutare dulce, de dragoste eterna

Dau tie, stralucite fecior de Buckingham,

In semn de alianta, de amicie mare :

Sa’ti merga bine tie, norodului intreg !

Nu ‘ti e patata mana cu sange de la noi. –

Cuprins nu vei fid era in ast al meu blestem.

   Buckingham. Din cei presenti, nici unul; caci numai reu va face

Aceluia din gura cui ea a fost svarlita.

   Margareta. Cred ca la cer se urca, ca fumul dus de vent
Sa turbure acolo cea pace linistita

In care dorme Domnul, cu cei alesi ai sei ;

Oh! Buckingham, asculta, feresce-te de Richard,

Atuncea musca tocmai, mai jos cand se tarasce,

S’otrava muscaturei remane pan’la morte ;

Cu densul n’ai a face, feresce-te mai bine ;

Pecatul, mortea, iadul, l’au insemnat al lor

Lor credincios slugesce. 
[p. 33]
   Gloster. Dar ce’ti tot povestesce, mylord de Buchingham?
   Buckingham. Nici n’am bagat de sema, mylord, la ce vorbesce.

   Margareta. Despretui-vei ore cuventul meu de pace?

Si lingusesci pe omul de care te pazesc?

Vei tine minte’o data, de ce a ce am spus,

Cand de durere aspra chiar inima’ti va frange ;

Vei dice : <<Margareta, prea drept ai prorocit.>> -

Obiectul urei sele in viata sa traiti,

Si el al urei vostre, ear voi ce ascultati

Victime fiti maniei lui D-zeu, in veci.

(Ese Margareta)

   Hastings. Mi se sbarlesce perul cand aud cum blestema.

   Rivers. E tot astfel cu mine me mir ca nu’i inchisa.

   Gloster. Pe Maica prea curata, a Domnului, eu unu

N’o judec asia aspru, prea mult a suferit,
Si d’am luat vr’o parte la nenorocul ei

Destul de reu imi pare.

   Elisabetha. Pe cat ‘mi aduc aminte, eu n’am reutatit’o.

   Gloster. Cu tote aste ansa pe D-ta se sparge.

Prea m’am grabit un bine la cineva sa fac

Ce s’a grabit prea iute sa uite faptul bun.

Cat pentru bietul Clarence, e bine resplatit,

El pentru ostenela mai sta in inchisore,

Si D-zeu sa ierte pe cei ce l’au inchis.

(Intra Catesby).

   Catesby. Am fost trimes de Rege pe Domna s’o poftesc, -

Pe Ducele de Gloster si Lordii toti cei l’alti.

   Elisabetha. Bun Catesby, sunt gata : - Mylords, vreti sa veniti?

   Rivers. Noi adastam porunca a Maiestatei Vostre.

(Es toti afara de Gloster).

Gloster. Am fost eu autorul si tot eu i acus.

Si planurile orbe urdite chiar de mine 
[p. 34]
M’am lepadat de ele pirind pe cei streini.

Pe Clarence, care mie caderea ‘si datoresce,
Cu lacrimi de fratie plangandu’l, insel lumea,

Precum e Stanley, Hastings s’amicul Buckingham,

Convins am pe toti astia ca Domna, si ai ei

Sunt cari imping pe Edward in contra lui Clarence.

Ca nisce prosti, o crede, si singuri me excita

Atunci incep a geme, spuind si din Scripturi

Cum Domnul poruncesce sa resplatim cu bine

La cel ce reu ne face.

Pe nuda ’mi miselie pun astfel un vestment

De veche peticute, furate p’in canone ; -

O santa ‘nfatisare atuncea aratand

Cand tocmai lui Satana sunt mai plecat cu gandul.

Intra doi omoritori.

Dar eaca ca sosesce calai mei, - tacere.-

Spuneti’mi buni prieteni, cu bratul de arama,

Vreti sa sfarsiti acuma cea treba ce v’am spus?

   I-ul Omoritor. Maria ta, acuma ; - ne trebuie mandatul

Ca sa putem patrunde la locul unde este.

   Gloster. Da, bine ca ‘mi ati spus’o ; il am asupra mea.

(Le da mandatul).

Afacerea sfirsita, veniti la Crosby iute,
Catati executarea d’o data sa se faca,

Remaneti fara mila, si daca s’o ruga ;

E bun de gura Clarence, prea lesne s’ar putea

Sa fiti miscati cu mila, de’l ascultati vorbind.

   I-ul Omoritor. Fiti linistit, stapane, nu mergem sa vorbim,

Caci cel ce mult vorbesce putina treba face ;

Cu mana noi ce facem ci nici de cum cu gura.

   Gloster. Pe cand alti prosti ar plange, remaneti voi ca piatra :

Asia sa ved imi place, sunt multumit de voi : -

Acum plecati la treba si iute ispraviti’o.

   I-ul Omoritor. Mylord, plecam indata.

(Es). 
[p. 35]
SCENA IV.

Londra. – O odaie in Turn.

Clarence si Brakenbury.

   Brakenbury. Mylord, ce obosela patrunde duhul vostru?
   Clarence. Am petrecut o nopte asia ingrozitore

Inspaimantat de visuri, de groznice visiuni,

O nopte ca acesta n’as vrea sa mai petrec,

Macar sa cumper astfel un an de fericire : -

Atit intunecimea pe tot s’a respandit.

   Brakenbury. Ce vis era acela, mylord, spune’mi si mie?

   Clarence. Dormind, credui odata din Turn c’am esit,

Spre termuri departate corabia plutea

Si insotit de Gloster mergeam spre Burgundie :

Induplecat d’acesta, eseam ca sa me plimb

Pe pod, si cu suspinuri la tera mea priveam ;

Ne aduceam aminte de vremurile grele, -

Resboiele trecute de York si Lancaster,

Cat reu noi suferisem : - plimbandune incet

Pe scandurile ude ale podului angust

Aluneca si Gloster precum mi s’a parut :

Sari in ajutori’i, el in caderea sa

M’a imbrancit nevolnic, eu ametit cadui,

De valurile negre, spumande inghitit.

Simtii, ah, Domne sfinte! durerea d’a muri,

Si sgomotul teribil de apa, in urechi,

O morte nemilosa priveam cum me lua!

Vedui in fundul marei de pescele fetid

O mie de cadavre, mancate cum zaceau;

Gramedi de aur stranse, margaritari, ancore,

Nepretuite pietre si scumpe giuvaere ;

Era tot fundul marei des semanat cu resturi

Ascunse p’intre crane ; in gaurile gole

Ce fusera odata ochi, chiar in ris, intrase

Stralucitore pietre ca ochii stralucind,

Ridend de  ’ntunecimea ce tot incongiura,

Cu osele albite, o jalnica facile

De morte combinand. 
[p. 36]
   Brakenbury. Avut ai ore vreme, de morte asuprit

S’observi acele taine ce’n sinu’si destructor

Ascunde oceanul?

   Clarence. Da, caci faceam adese zadarnice cercari

Sa’mi dau acolo duhul, dar unda  ‘ntaratata

Ca cu un lant pe suflet, greu apasa, oprindu’l

Sa’si ea in libertate un sbor odihnitor

Pe linistitul aer, pe spatial nesfarsit ;

Inabusit cu frica din pieptu’mi palpitand

Plesneam sa svarl  ‘n mare o viata de tortura.

   Brakenbury. Atita agonie nut e a desteptat?

   Clarence. De fel, chiar dupe morte viseam si tot viseam ;

O lupta ‘ngrozitore in mine s’a incins

Si traversam in barca piriul cel funebru,

Condus fiind de luntrasul de care spun poetii, -

La vecinica domnie a mortei am ajuns.

Antai de tot, acolo, am intalnit, intrand

Pe marele meu socru, puternicul Warwick.

M’a intrebat el tare, cu ce pedepsa ore

Regiunile acestea de negura eterna

Vor sci sa resplatesca pe cei sperjuri ca Clarence.

Putin dupe acesta vedui in departare,

O umbra ca un anger, cu perul auriu,

Acoperit cu sange ; - vedandu-me a dis :

Acesta este Clarence, cel fals, cel schimbator,

Sperjurul, - pe campia de Tewksbury m’a ucis ; -

Luati ‘l fara mila si ‘l chinuiti cumplit.

La asta, o legiune de draci s’a repedit,

M’a ‘nconjurat cu hohot, urland pe capul meu

Cu tipet asia groznic, ca strigatul lor insusi

M’a desteptat cu frica, si pentru cat-va timp

In adever zeu credeam ca sunt in iadul chiar

Asia de rea ‘nsemnare vedeam in visul meu.

   Brakenbury. Nici nu e de mirare, - precum pe D-ta

La povestirea ‘i numai me simt infiorat.

   Clarence. Ah! Brakenbury, tote aceste fapte rele,

Ce adi vin sa’si depuna in contra’mi marturia 
[p. 37]
Le am comis eu; insa, nu pentru mine, vream

Sa ‘l folosesc pe Edward, si, vedi cum multumesce !

De nut e misca, Domne! o trista pocainta,

De ceri resplata drepta a marelui pecat,

Pe vinovatul numai mania ta revarsa,

Dar cruta pe sotie, pe bietii copilasi ! –

Prietene iubite, stai anca langa mine

Simt o tristeta mare si voiu sa m’odihnesc.

   Brakenbury. Cum poruncesci voiu face ; si sa’ti dea D-zeu

Un somn odihnitor.

(Clarence se odihnesce pe un scaun).

Durerea schimba tote, si ceasul de odihna

E bun si dimineta, cand noptea a trecut.

Afara d’al lor titlu ce fala mai au Domnii?

Un semn ce dovedesce o munca ne’ncetata ;

Ei, pentru bucuria ce’i numai  ‘nchipuita ;

Des duc o viata lunga de griji, de greutati;

Pe Domnitorul ast-fel, de cel ce n’are nume,

Nu ‘l mai deosebesce de cat icona cinstei.

Intra cei doi omoritori.

   1-ul Omoritor. Ei cine e acolo?

   Brakenbury. Tu, omule, ce cauti? Cum ai venit aicea?

   1-ul Omoritor. Voiu sa vorbesc cu Clarence, si am venit pe gios.

   Brakenbury. De ce me ei repede?

   2-lea Omoritor. Sa fii scurt e mai bine de cat superator : -

Arata’I, ma, mandatul ; - Ce mai vorbesci cu densul.

(Se da lui Brakenbury o hartie pe care o citesce).

   Brakenbury. Da, mi se poruncesce prin asta, sa predau

Pe Ducele de Clarence in ale vostre mani : -

Nu fac nici o discutie de ce scop e in ordin

Prefer in consciinta sa nu cunosc cuventul.

Poftiti cheia, luati’o ; acolo dorme Clarence ;

La Regele voiu merge sa ‘i fac lui cunoscut

Ca v’am predat pe Duce precum s’a poruncit.
   1-ul Omoritor. Ai face forte bine sa ‘i spui ce vrei, jupune. –

Adio.

(Ese Brakenbury). 
[p. 38]
   2-lea Omoritor. Ce dracu! Sa ‘l injungiam acolo, pe cand dorme?

   1-ul Omoritor. Nu, caci atuncea cand s’o destepta o sa dica ca am fost lasi.

   2-lea Omoritor. Cand s’o destepta! Bine, dobitocule, nu se 

mai destepta pana la marea inviere a mortilor.

   1-ul Omoritor. Ei bine, o sa spuie atunci ca l’am injunghiat 

pe cand dormea.

   2-lea Omoritor. Vorba asta de inviere a mortilor, imi aduce un fel de mustrare.

   1-ul Omoritor. Ce  ‘ti e frica ore?

   2-lea Omoritor. Nu  ‘mi e frica sa ‘l omor, caci am mandat

pentru acesta; dar  ‘mi e frica sa nu fiu afurisit pentru faptul, de 

la care nici un mandat nu me pote scapa.

   1-ul Omoritor. Te credeam om decis.

   2-lea Omoritor. As fi decis, sa ‘l lass a traiasca.

   1-ul Omoritor. Me intorc der la Ducele de Gloster sa ‘i o spun.

   2-lea Omoritor. Te rog mai adasta putin, sper ca acest acces
de bunatate ‘mi va trece, nici o data nu tine mai mult de cat ai

numera doua-deci.

   1-ul Omoritor. Cum te simt acuma?

   2-lea Omoritor. Sa me credi in fundul inimei tot mai e o

remasita de conscinta.

   1-ul Omoritor. Adu’ti aminte resplata care mi s’a promis dupa

sevarsirea faptului.

   2-lea Omoritor. Asia e, va muri uitasem resplata.

   1-ul Omoritor. Dar acum, unde ‘ti e consciinta?

   2-lea Omoritor. In punga Ducelui de Gloster.

   1-ul Omoritor. Ast-fel incat, cand densul ‘si deschide punga,

sa ne dea resplata, consciinta ta par’  ca scora diu ea.

   2-lea Omoritor. Lasa mai bines a sbora incolo ; nu sunt multe

lucruri care ar putea s’o tie in loc.

   1-ul Omoritor. Dar daca se intorce.

   2-lea Omoritor. Nici nu voiu sa am a face cu un ast-fel de 

lucru? E ceva primejdios, face pe om sa fie fricos ; nu pote sa fure

si ‘l acusa; nu pote sa injure ci  ‘l opresce ; nu pote sa se culce

cu nevasta vecinului si  ‘l tradeza. E o aiasma palida si rusinosa,
care se rescola in pieptul omului in contra lui ; nu face de cat a

baga bete in rote ; m’a facut odata sa dau inapoi o punga cu aur 
[p. 39]
pe care am gasit’o din intemplare; este ruina aceluia ce o tine, e

data afara din orase si din terguri ca un ce primejdios : si acela

care vrea sa traiesca in liniste incerca sa aiba confienta in sine si

sa nu mai asculta de densa.

   1-ul Omoritor. Christose! ea sta langa mine, ingaduindu-ma sa

nu  ‘l omor pe Ducele

   2-lea Omoritor. Gandeste-te la dracu si mai asculta : vrea sa

te incurce, sa te faca milos

   1-ul Omoritor. Sunt tare, nu me pote asupri.

   2-lea Omoritor. Ai vorbit ca un barbat viteaz, ce tine la reputatia sa; 

aide sa ne apucam de treba

   1-ul Omoritor. Croiesce’l peste cap cu manierul sabiei, si pe

 urma arunca’l in butia cu malvoisie ce e dincolo
   2-lea Omoritor. Planul e minunat! – sa  ‘l facem saramura.

   1-ul Omoritor. Incet, se destepta.

   2-lea Omoritor. Lovesce.

   1-ul Omoritor. Nu, sa discutam cu densul.

   Clarence. Unde esti pasnice? – Da’mi un pahar de vin.

   1-ul Omoritor. Iti vom da vin destul, milord, numai de cat.

   Clarence. Pentru numele lui D-zeu, cine esti?

   1-ul Omoritor. Un om ca Maria ta.

   Clarence. Dar nu ca mine de sange regal.

   1-ul Omoritor. Suntem ce nu esti, leali.

   Clarence. Glasul teu e ca trasnetu, pe cand aparenta ta e de om umil.

   1-ul Omoritor. Glasul meu e glasul Regelui pe cand aparentia e a mea.

   Clarence. Intunecose vorbe s’aud in gura ta !

M’ameninti cu privirea : de ce esti asia palid?

Si cine ve trimete? Si ce veniti se faceti

   Ambi omoritori. Sa, sa, sa, …
   Clarence. Sa m’omoriti?

   Ambi omoritori. Da, da,

   Clarence. D’abia aveti curagiul sa pronuntati cuventul,

Si sevarsi-veti faptul ce nu  ‘ndrasniti sa’l spuneti?

In ce, prieteni, ore v’am superat pe voi.

   1-ul Omoritor. L’ai superat pe Rege si nici de cum pe noi.

   Clarence. O sa m’impac cu densul.

   2-lea Omoritor. In viata nu, d’aceia prepara-te sa mori. 
[p. 40]   
Clarence. Din lumea asta mare, ce, voi sunteti alesi

S’ucideti cu crudime pe cel nevinovat?

Dar unde’i marturia ce’n contra mea apasa,

Si unde e juriul ce’si a predate verdictul

In mana unui jude, cu drept d’a pronunta

Sentinta grea de morte in contra lui Clarence?

Pan’ nu pronunta legea in contra mea pedepsa,

D’a  ‘mi pomeni de morte e fapt nelegiuit.

Ve recomand eu dera de asteptati salvare,

Prin sangele lui Isus, ce pentru noi a curs.

Duceti-ve in pace nu’mi faceti nici un reu :

Afurisit e faptul ce vreti sa’l impliniti.

   1-ul Omoritor. Or si ce fapt comitem e dupe o porunca,

   2-lea Omoritor. Si cel ce poruncesce e chiar al nostrum Rege

   Clarence.  Gresita ascultare! Al Regilor Rege

In cartea sac ea santa de legi, a poruncit :

<<Omor nu vei comite.>> Despretui veti ore

P’un Rege tot puternic, sa ascultati p’un om?

Bagati de sema bine, in mana’I e un trasnet

Ce svarla cu manie pe cel ce’i frange legea.

   2-lea Omoritor. Cadea-va chiar pe tine acesta resbunare,

Pentru jurare falsa si omucidere: 
[p. 41]
Pe darul sant jurat-ai ca vei sustine tefer

Pe Lancaster in lupta, or ce s’o intempla.

   1-ul Omoritor. Calcandu’ti juramentul, un tradator vulgar

Taiai cu spada’ti falsa pe un copil regesc.

   2-lea Omoritor. Pe care te jurasesi sa’l aperi sa’l iubesci.

   1-ul Omoritor. In contra nostra astadi invoci acesta lege

Ce ai calcat-o singur in intregimea ei?

   Clarence. Vai! vai! dar pentru cine facut-am cel pecat?

Mi l’a cerut un frate, da, Edward m’a impins ;

Mai vinovat e densul de tot ce s’a comis ;

Si resbunare drepta de cere Dumnezeu.

Veti sci ca’n fata lumei El va executa.

Din bratul seu puternic sa nu’I rapiti sfirsirea,

Caci nu prin cai ascunse si indirecte, densul

Va nimici p’aceia ce nu l’au cunoscut.

   1-ul Omoritor. Prin ce orinduire, agentul sangeros

Ai fost, atunci cand bravul Plantagenet, copilul

De spita cea domnesca, cadu, lovit la morte?

   Clarence. Iubirea unui frate, mania mea si Dracu.

   1-ul Omoritor. Iubirea celui frate si datoria nostra 
Acuma ne provoca sa te macelarim.

   Clarence. Iubiti voi p’acel frate? Atunci nu me uriti!

Caci eu ‘i sunt bun frate si sincer il iubesc.

De faceti pentru plata, ah! mergeti inapoi,

Si cu ve voiu trimete la un alt frate, Gloster,

Ce viata mea mai scumpa la voi va cumpera,

De cat va plati Edward, afland ca am murit.

   2-lea Omoritor. Esti inselat amarnic, caci Gloster te urasce.

   Clarence. Nu, sciu ca me iubesce, me pretuesce scump,

Mergeti la el din parte’mi.

   Ambi omoritori. Fii sigur de acesta.

   Clarence. Aduceti-i aminte, in tineretea nostra

Cand tata, Yok cel falnic, resboinicul betran,

Da bine cuventarea la cei trei fii ai sei,

Punend pe capul nostru puternica sa mana,

Recomanda din suflet ca noi sa ne iubim ;

 Nu se gandea el sigur ca va peri amorul!

Lui Gloster spuneti asta, - va plange cum plang eu. 
[p. 42]
   2-lea Omoritor. Din ochii nostri pietre, sap ice, ear nu lacrimi,

Ne inveta, milosul.

   Clarence. Nu spuneti adeverul caci Richard este bun.

   1-ul Omoritor. La secera ca gerul. Sa scii ca te inseli,

Caci densul ne trimete ca sa te omorim.

   Clarence. Acesta nu se pote ; plangea eri pentru mine,

Strangandu-me in brate, cu lacrimi imi jura,

Ca ‘mi va lucra scaparea.

   1-ul Omoritor. Asia chiar tocmai face, scapandu-te de lume,

Si de necaduri multe, si trimetendu-te
La bucurii eterne.

   2-lea Omoritor. Vei cere ertaciunea pecatelor comise

Caci mortea te astepta.

   Clarence. Putina omenie tot ‘ti-a remas in suflet :

Crestina sfatuire imi dai cu aste vorbe :

Putina ingrijire ai ansa pentru tine,

Si pentru al teu suflet, facand impotrivire

Poruncei celei scrise, cand vrei sa me ucidi!

Ganditi-ve, prieteni, acel se ve trimete

Ca sa comiteti faptul, chiar pentru ca ‘l veti face

Ve va mustra, fiti siguri.

   2-lea Omoritor. Si ce sa facem dera?

   Clarence. Pe cel ce se caiesce nu’l pedepsesce Domnul

   1-ul Omoritor. Femeile si lasii simt numai pocainsa.

   Clarence. Cei ce n’o simt sunt barbari, sau bestii indracite : -

Nascut din sange nobil, e ore cine-va

Cadut la inchisore, precum sunt eu cadut,

Cand ar veni la densul doi ucigasi, ca voi

Ce n’ar cersi de viata, precum cersesc si eu? –

Amice, in privirea’ti, ved par’ca ti e mila,

De nu m’insela ochiul teu, cand te uiti la mine ;

Oh! vino, pentru mine, sa’l rogi si tu pe densul!

Precum eu pentru tine as starui sa’l moi,

Chiar cersetori ar plange vedandu-me cersind,
   2-lea Omoritor. Intorce-te si uite.

   1-ul Omoritor. Ia asta, si cu asta, si de nu e destul

(Il injunghie)

In butia d’afara cu malvoisie plina

Am sa te bag cu capul.

(Ese cu corpul) 
[p. 43] 
  2-lea Omoritor. O crima sangerosa, sfirsita cu crudime!

Cum as mai vrea ca Pilat, pe mana sa me spal ;

Caci prea cumplit e faptul subt ochi’mi petrecut!

Reintra 1-ul Omoritor.

   1-ul Omoritor. Ei bine, cum se pote sa nu’mi dai ajutor?

La Ducele voiu spune cat ai lucrat de slab.

   2-lea Omoritor. As vrea sa spui lui Gloster ca frat’seu mai traiesce.

   Ah! dute, ia’ti resplata, si spune’i ce am dis.

Caci tare reu imi pare ca Clarence a murit.

(Ese).

   1-ul Omoritor. Asia nu’mi pare mie ; dar dute, esti un las

Am sa ascund cadavrul p’aicea undeva,

Si Gloster va trimete ca sa’l inmormentede :

Me duc sa’mi eau resplata, si am sa plec d’aici ;

O sa se afle lucrul nu trebuie sa stau.

(Ese). 
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